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1-INTRODUCTION

The active participle is one of the derivatives in Arabic. It is one of the
vocabulary that is of great importance because of its occurrence and its frequent
use in Arabic. There is almost no verb in Arabic but it has an active participle that
is formed from. When translating the active participle from Arabic into other
languages, including English, the translator should be fully aware of it and its
forms, types and meanings in the Arabic language in order to convey the same
message contained in that active participle, hence obtaining a useful translation
that conveys the same message or meaning that is intended to be transferred to
the target language.

Many different translations of the Glorious Qur’an from Arabic into English
have been made by many translators . Pickthal, Arberry, and Hilaly (& Khan) are
the three most famous translators of the Glorious Qur’an .Within those
translations, there is an Arabic grammatical term called " Ismul Faa'il " (Je\ll aul
=active participle ) . In this study , a number of translations of the Arabic active
participles in the Glorious Qur’an into English by the three famous translators
will be highlighted analytically to explore the possible mistakes in those
translations.

(13

The term active Participle” 1is adopted after Price(1997:146),
Ryding(2005:83), and Alshdaifat(2014:106).

2. Hypothesis

The present work i1s based on the hypothesis that the researcher made in a
previous study by Ahmed A. Salam M. Husain(2018:2) in which the active
participle is very much associated with the type of the word class, so when we
have an active participle that expresses a noun in S.L.(Arabic), it should be

rendered as a noun in T.L.(English), if it expresses an adjective in S.L., it should
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be rendered as an adjective in T.L., and finally, if it expresses a verb in S.L., it

should be rendered as a verb in T.L.

3. Aims of the Study:

This study aims at gathering the data(translations of number of active
Participles[ APs] by three most famous translators) and analyzing them to extract
the mistakes made by those translators in addition to account the successful
translations by them.

4. Scope of the Study:

This study is limited to only a number of Arabic Aps in the Glorious
Qur’an that was translated into English by three translators.

5. Arabic Active participle

The AP is one of the eight derivatives in Arabic (See Al-Afghani,2003 :197).
Derivatives in Arabic are JeWl aul “active Participle(AP)”, Jsx&all sl “Passive
Participle”, 4l 4ial“ Qualificative Adjective”, il 4a “Hyperbolic
Pattern”, Juaiill Al “Preference Noun”, J&all 4l “Place Noun”, ola 3l awl “Time
Noun” and 4¥) s “Noun of Instrument”. (See Ibid)

The AP is what is derived from a verb for who did the action , denoting the
meaning of happening (occurrence) (Al-Radhi,1996,3:413). It is which indicates
an action and the doer of that action (Al-Suyuti,1979,5:79) .

The active participle is a word derived, so it is one of derivatives, from an active
voice- verb(not passive voice) , having the meaning of description which refers
to the doer of the action, similar to the imperfect in diacritics and to the meaning
of the past and present tense semantically , and including , in most its cases,
meaning of happening as well it may show- in a few cases or rarely- meaning of
constancy, like: & (a scholar) , < (a student) , 3 (a saver), ..etc. (Ahmed A.
Salam M. Husain,2018:9-10)

The reason behind the naming of AP as Jelll =l in Arabic is the large
number of triliteral verbs in Arabic and the predominance of the APs that come
from these verbs that take on this form "Jel " rather than the other forms(like
"Jaas " Mdadila M e85 " ete.) (see Ibn Al-Haajib, 2011:139). So the reason
of naming is because of the great number of the form "J=&" for the Arabic APs.
The word Jel&ll 24l belongs to Basra linguists, while Kufa linguists call it as Jadl
A3 (the permanent verb)(Al-Qoozi , 1981:185). So the first school sees it as a
noun but the second one as a verb.

It is formulated in the form "de&" from the verbal noun of the base form
triliteral verb, provided that it is derivable and its verbal noun form has
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impermanent meaning. This form is provided for all types of triliteral

verbs(Hasan,1974,3:240-241).

In addition, 1t 1s formulated from the verbal noun of non-base form triliteral
verb(more than base form triliteral verb), by fetching the imperfect form of the
verb then replacing the first letter ,the —— [yaa] , by the prefix a [meem with
dhamma] and adding a kasrah before the last letter (Hasan,1974,3:245). For
example, the imperfect form of (=2 (taught) is (+)% (to teach) then it becomes
w+3%(a teacher) as an AP, the AP of a3(resisted) is »s4(a resistant) and AP of
$—L— (raced)is (3——=i4 (a racer) and so on. See (Ahmed A. Salam M.

Husain,2018:22)

6.Translation of Arabic Active Participle into English

Here is the conclusion of translating the Arabic active participles into
English represented by the following table from the thesis of Ahmed A. Salam

M. Husain(2018:67):

Table 1: The translations of the APs into English

Arabic Active Participle (AP)

Realisations In English

1-AP expresses a noun, two types:

a- Common noun

b- Proper noun(Jla | xile)

a- Translated into an agent noun or to a
common noun;
&l = driver (agent noun)
4dils = bus. (common noun)
<& = writer. (agent noun)
I = student. (agent noun)
b- Translated by transliteration;
JA = Khalid.
A& = Ghanim.

2-AP expresses an adjective, for
example

- Al
3- wladyh

Translated into English Present Participle or a
normal adjective;

1- = a sleeping woman.(English Present Participle)
2- = an interesting book.(English Present
Participle)

3- = a skillful doctor.(normal adjective)

3-AP expresses a verb, for example

4- 3G 36U
5- Jasall i (S U
6- Lo A
RETPEIETR ‘- A T
7- A g ) lae G5 iks

8- Je e 2l

Translated into verb by using multiple forms of
tenses depending on co-text, context of situation and
the accurate tense or time in which the sentence said.
Hence, the translations will be:

4- = I will kill your father.

5- = I live in Mosul.

6- = she is going to the market.
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7- = they are travelling to Amman next week.
8- = I will have finished my work by tomorrow.

7.Data Analysis and Discussion
Text 1: [33:#‘*\)]{)@\3 Jatty ast Ay Cpadld i)y Gl {‘33 %- )
Translations:

e “33. And maketh the sun and the moon, constant in their courses, to be of

service unto you, and hath made of service unto you the night and the
day.” (Pickthall,1930:78)

e “33 and He subjected to you the sun and moon constant upon their courses,
and He subjected to you the night and day, ” (Arberry,1955:112)

e “33, And He has made the sun and the moon, both constantly pursuing
their courses, to be of service to you; and He has made the night and the
day, to be of service to you.” (Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:332-
333)

Discussion :

The word (&) is a dual masculine indefinite AP in accusative case refers
to (a temporary) adjective(Haal in Arabic), its root AP is (<213 in the form (Je3)
and derived from the trilateral verb (<)).

The active participle ((=419) has been translated into English by Pickthall as an
adjective, and by Arberry as an adjective too, while by Al-Hilali and Khan as an
adverb of manner(which represents the Haal or the temporary adjective in
Arabic). Thus, the translation of Al-Hilali (and Khan) were the most accurate
translation among the others.

Although the three translators translated the AP correctly, only one of them
succeeded to achieve the accurate translation. Hence, there are 1 success and 2
failures.

Text2: G (nald S Ead (e 535 GA 5 aga) O iR ah 3153 didjl)
[136:0) s J]{caleal) ‘A aais

Translations:

e “136. The reward of such will be forgiveness from their Lord, and

Gardens underneath which rivers flow, wherein they will abide for ever, a
bountiful reward for workers! ” (Pickthall,1930:20)
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e “136Those -- their recompense is forgiveness from their Lord, and gardens
beneath which rivers flow, therein dwelling forever; and how excellent is the
wage of those who labour! ” (Arberry,1955:31)

e “136. For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens
with rivers flowing underneath (Paradise), wherein they shall abide
forever. How excellent is this reward for the doers (who do righteous
deeds according to Allah’s Orders). ” (Al-Hilali and Khan,1434AH-
2013AD:93)

Discussion :

The word ({lelad)) is a masculine sound plural AP in accusative case with
the definite article (') refers to the verb meaning, its root (singular) AP is (Jee)
in the form (J=) and derived from the trilateral verb (Js=).

The active participle (Csaladl) has been translated into English by Pickthall and
Al-Hilali (and Khan) as a noun, while by Arberry as a verb. Thus, the translation
of Arberry is the accurate translation among the others.

Although the three translators translated the AP correctly, only one of them
succeeded to achieve the accurate translation. Hence, there are 1 success and 2
failures.

Text3: I35 Ly aL) O30 Ly & sia’h (rsia’sall g agia alall b (s S0 05Ty
ilyl AW a5l g Al {gia'sally BEGY () iisall g B3Uall Guaidall § ALE (e
[162:5 Ludli{lass 1531 agisin

Translations:

e “162. But those of them who are firm in knowledge and the believers
believe in that which is revealed unto thee, and that which was revealed
before thee, especially the diligent in prayer and those who pay the poor
due, the believers in Allah and the Last Day. Upon these We shall bestow
immense reward. ” (Pickthall,1930:31)

e “162 But those of them that are firmly rooted in knowledge, and the
believers believing in what has been sent down to thee, and what was sent
down before thee, that_perform the prayer and pay the alms, and those who
believe in God and the Last Day - them We shall surely give a mighty wage.”
(Arberry,1955:45)

e “162. But those among them who are well grounded in knowledge, and
the believers, believe in what has been sent down to you (Muhammad
alu 54ade A La) and what was sent down before you; and those who
perform As-Salat (igamat-as-Salat), and give Zakat (obligatory charity)
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and believe in Allah and in the Last Day, it is they to whom We shall give
a great reward.”
(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:136)

Discussion:

In text 3 there are five APs: ( Gsdwl3l), (Gsiasall), ( Ouaall), ( Gsibal),
( uJ-MJ-d\) respectively. They are masculine sound plural Aps, all are in
nominative case, but ( Z)eeéﬁ\) which is in accusative case, with the definite
article (). Their roots (singular) APs are (&), ((23%), (p34), (33%), and ((e32)
respectively. All in the form (Je&) and derived from the trilateral verbs (&=0),
(A, (39, (), and (A).

The AP ( b}iﬁa\jﬂ) refers to adjective meaning, and all the three translators
succeeded in transferring the accurate meaning 3 successes 0 failure. The AP
(453:'\-9333‘) refers to a noun, and all the three translators succeeded in transferring
the accurate meaning 3 successes 0 failure. The AP (beeéﬁ\) refers to adjective
meaning, and only Pickthall succeeded in transferring the accurate translation 1
success 2 failures.

As for the AP (bﬁf}ﬁ‘) which refers to verb meaning, and all the three
translators succeeded in transferring the accurate meaning 3 successes 0 failure.
Doing the prayer is different from to do Al-Zakat (pay the poor due), since the
doers of the prayer are doing the prayers repeatedly and regularly every day five
times at least, this means the doers of the prayer do that many times till it became
an adjective for them, whereas paying Al-Zakat does not happen many times,
perhaps once per a year or none(depending on several factors and conditions), so
there is no need to make it(pay al-Zakat) as an adjective.

The last AP (bJ:'\efsﬂ‘) in the aya(verse=text 3) refers to a verb meaning,
since it refers to a part of what is applied on the believers( the first Gsialall in
the same text) and only two of the three translators succeeded in transferring the
accurate meaning 2 successes 1 failure.

Text4: &) O83 Judl 3o 434 4l o Gl o8 SO 5 )dih s b i S}
[165:sLuili]{asa 136

Translations:

o “165. Messengers of good cheer and off warning, in order that mankind
might have no argument against Allah after the messengers. Allah was
ever Mighty, Wise. ” (Pickthall,1930:31)
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e “165 Messengers bearing good tidings, and warning, so that mankind might
have no argument against God, after the Messengers; God is All-mighty,
All-wise. ” (Arberry,1955:112)

e “165. Messengers as bearers of good news as well as of warning in order
that mankind should have no plea against Allah after the (coming of)
Messengers. And Allah is Ever All Powerful, All-Wise. ”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:332-333)

Discussion :

There are two Aps in this text: (u,-.ud-\-‘), (&),-.'4;33). They are masculine sound
plural indefinite Aps in accusative case. Their roots (singular) APs are (%) and
(L3%) respectively. Allin the form (J2&%) and derived from the quadrilateral verb
(>9), and trilateral verb plus one letter (jﬁi).

The AP (wﬂ-ﬁ) has an adjective meaning. Only Arberry succeeded to
transfer the accurate meaning by using the English present participle that has the
adjective meaning. 1 success 2 failures. The AP (&4}&) has an adjective
meaning too, and all the translators succeeded to achieve the accurate meaning3
successes 0 failure.

Text 5: L\.LUL\J\AMA‘o;waJ‘ymSMﬂuaJY‘@uuh‘ﬁ iis\uua}
[31: o..\.aLAM]{u.\AAL\S‘ UA@.@I& ‘_,A\ B8 o LsJ\Jla ubﬂ\ AR JMUJS‘ O & asd

Translations:

e “31. Then Allah sent a raven scratching up the ground, to show him how
to hide his brother's naked corpse. He said: Woe unto me! Am I not able
to be as this raven and so hide my brother's naked corpse? And he
became repentant. ” (Pickthall,1930:33)

e “31Then God sent forth a raven, scratching into the earth, to show him how
he might conceal the vile body of his brother. He said, "Woe is me! Am I
unable to be as this raven, and so conceal my brother’s vile body?” And he

became one of the remotrseful. ” (Arberry,1955:112)

e “31. Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him how
to hide the dead body of his brother. He (the murderer) said: “Woe to
me! Am | not even able to be as this crow and to hide the dead body of
my brother?” Then he became one of those who regretted. ”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:332-333)

Discussion :
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The word ({a34l) is a masculine sound plural AP in accusative case with
the definite article (J') refers to the adjective meaning, its root (singular) AP is
(#2Y) in the form (J=) and derived from the trilateral verb (%). Pickthall and
Arberry succeeded to transfer the accurate meaning since they translated the
Arabic AP into an adjective into English, but Al-Hilali (and Khan) translated it
into a relative pronoun(as a subject) plus verb. 2 successes 1 failure

Text 6: &I ;‘*éJJ LG-“‘ U.-.‘“Jm az oY) J,Cm e Usﬁ ol u33=u§}
[37:32al] {pa
Translations:

e “37. They will wish to come forth from the Fire, but they will not come
forth from it. Theirs will be a lasting doom. ” (Pickthall,1930:78)

e “37 They will desire to come forth from the Fire, but they will not come
forth from it; for them awaits a lasting chastisement. ” (Arberry,1955:112)

e “37.They will long to get out of the Fire, but never will they get out
therefrom; and theirs will be a lasting torment. ”
(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:332-333)

Discussion :

The word (bﬁgu) is a masculine sound plural indefinite AP in genitive case
refers to the verb meaning, its root (singular) AP is (z %) in the form (J=&) and
derived from the trilateral verb (z ). Although the three translators; Pickthall,
Arberry and Al-Hilali (and Khan) succeeded to transfer the accurate form of the
AP, which is a verb, they should have been more accurate to choose between the
different forms within the verb. They chose the future form(will + infinitive)
which means that the decision is at the time of speaking)(see Murphy, 1994:46),
while the true meaning is within a prior decision, then it is better to choose the
(be +going to) instead(see Ibid). Hence it can be said that the translators failed to
achieve the accurate translation, thus there are 0 success and 3 failures.

Text7: [A:ab¥I{omdis 4o 1638 §) agas cill &2 & (a agatl a3}

Translations:
e “4. Never came there unto them a revelation of the revelations of Allah
but they did turn away from it. ” (Pickthall,1930:38)

e “4 Not a sign of their Lord comes to them, but they turn away from it. ”
(Arberry,1955:56)

45




2023 pla) UVl 52001 {5hodall {30} Moeadl ASLuil pglall CuySS dmolsr dzea

e “4. And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, but that
they have been turning away from it. ”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:332-333)

Discussion :

The word ({#@_24) is a masculine sound plural indefinite AP in accusative
case refers to the verb meaning, its root (singular) AP is (ua2=4) in the form
(J=3%) and derived from the quadrilateral verb (J=l2l). Although the three
translators; Pickthall, Arberry and Al-Hilali (and Khan) succeeded to transfer the
accurate form of the AP, which is a verb, they should have been more accurate to
choose between the different forms within the verb. Only Al-Hilali (and Khan)
succeeded to transfer the accurate meaning since he chose the present perfect
continues tense to express the continuity from past to present tenses then to future
time . Hence , there are 1 success 2 failures

Text8: Gl ¥ @ J8 Lda@J 1A 6 U8 o) gl ke Ga w}
[76:ab31]{ sy

Translations:

e “76. When the night grew dark upon him he beheld a star. He said: This is

my Lord. But when it set, he said: I love not things that set”
(Pickthall,1930:40)

e “76 When night outspread over him he saw a star and said, “This is my
Lord.” But when it set he said, T love not the setters. ”

(Arberry,1955:60)

e “76. When the night covered him over with darkness he saw a star. He
said: “This is my lord.” But when it set, he said: “I like not those that
S_et_”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:181)

Discussion :

The word (C)-\E'Y‘) i1s a masculine sound plural AP in accusative case with
the definite article (J') refers to the adjective meaning, its root (singular) AP is

(dﬂ\) in the form (JeB) and derived from the trilateral verb (dﬂ\) The three
translators; Pickthall, Arberry and Al-Hilali (and Khan) failed to achieve the
accurate translation.

The suggested translation of cldY) Gal Y is: I like not those that are
setting. Thus there are 0 success and 3 failures.
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Text9: Jjadl 5ol 13 UG Jallly Guiitlly U (B oy laia) (316
[96: alai¥I]{asiall

Translations:

e “96. He is the Cleaver of the Daybreak, and He hath appointed the night
for stillness, and the sun and the moon for reckoning. That is the
measuring of the Mighty, the Wise. ” (Pickthall,1930:41)

e “96 He splits the sky into dawn, and has made the night for a repose, and
the sun and moon for a reckoning. That is the ordaining of the Allmighty,
the All-knowing. ” (Arberry,1955:61)

e “96. (He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for
resting, and the sun and the moon for reckoning. Such is the measuring
of the All-Mighty, the All-Knowing. ”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:332-333)

Discussion :

The word (Z’é;&) is a singular indefinite AP in nominative case refers to the
(continuous) verb meaning, in the form (J=8) and derived from the trilateral verb
(G¥). Pickthall, and Al-Hilali (and Khan) translated it as anoun, Arberry translated
it as a verb, but he should have been more accurate to choose between the
different forms within the verb. The suggested translation of C‘-HAY‘ Gl is: He
is splitting the Daybreak. Thus there are 0 success and 3 failures.

Text 10: il Alga () | ohai 481 3 91 8 Y5 I 020 68 ¢ agias)
[49:4; sl {cn ARl

Translations:

e “49. Of them is he who saith: Grant me leave (to stay at home) and tempt
me not. Surely it is into temptation that they (thus) have fallen. Lo! hell is
all around the disbelievers. ”

(Pickthall,1930:58)

e “49 Some of them there are that say, ‘Give me leave and do not tempt me.”
Have not such men fallen into temptation? And surely Gehenna
encompasses the unbelievers. ” (Arberry,1955:84)

e “49. And among them is he who says: “Grant me leave (to be exempted
from Jihad) and put me not into trial.” Surely, they have fallen into trial.
And verily, Hell is surrounding the disbelievers. ”

(Al-Hilali and Khan;1434AH-2013AD:253)
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Discussion :

The word (‘uieé-}ﬂ) is a feminine indefinite AP in nominative case refers to
the verb meaning, in the form (4d28%) and derived from the quadrilateral verb
(14). Pickthall translated it by using an adjective with an adverb, Arberry used
the present tense, and only Al-Hilali (and Khan) succeeded to transfer the
accurate meaning of the AP when he used the present participle (“surrounding”)
. Hence, there are 1 success 2 failures

Text 11: ¥ & Jal (e a il pale ¥ 08 Ll G ianadd Jid ) o slu O8)
[43:38]{Cr aall (e (IS8 7z 3all Lagiln Jlag an)) (1

Translations:

e “43. He said: I shall betake me to some mountain that will save me from
the water. (Noah) said: This day there is none that saveth from the
commandment of Allah save him on whom He hath had mercy. And the
wave came in between them, so he was among the drowned. ”
(Pickthall,1930:68)

e “43He said, "I will take refuge in a mountain, that shall defend me from the
water.” Said he, “Today there is no defender from God’s command but for
him on whom He has mercy.” And the waves came between them, and he
was among the drowned. ” (Arberry,1955:97)

e “43.(The son) replied: “l will betake myself to some mountain; it will save
me from the water.” NGh (Noah) said: “This day there is no saviour from
the Decree of Allah except him on whom He has mercy.” And waves came

in between them, so he (the son) was among the drowned. ”(Al-Hilali
and Khan,1434AH-2013AD:291-292)

Discussion :

The word (m<@%¥) is a masculine singular indefinite AP in accusative case
refers to the noun meaning, in the form (Je\&) and derived from the trilateral verb
(a=ac). Although the three translators; Pickthall, Arberry and Al-Hilali (and
Khan) succeeded to transfer the accurate form of the AP, which is a verb, they
should have been more accurate to choose between the different forms within the
verb. Only Al-Hilali (and Khan) succeeded to transfer the accurate meaning since
he chose the present perfect continues tense to express the continuity from past
to present tenses then to future time . Hence , there are 1 success 2 failures

Text 12: [75:258]{ s 3130 aslad a1 &)

Translations:
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e “75. Lo! Abraham was mild, imploring, penitent. ” (Pickthall,1930:69)

e “75Abraham was clement, compassionate, penitent. ” (Arberry,1955:99)

e “75. Verily, Ibrahim (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to
invoking Allah with humility, and was repentant (to Allah all the time,
again and again).”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:296)
Discussion :

The word (<24) is a masculine indefinite AP in nominative case refers to
the adjective meaning, in the form (J=3%) and derived from the quadrilateral verb
(<4)). The three translators succeeded to transfer the accurate meaning of the AP
. Hence , there are 3 successes 0 failure

Text 13: A.UJSA S oLuuu&Jw@JSA\Lag.uCuuu}adaﬂJMJ}
[42: my]{M@mM\@mh

Translations:

e “42. And he said unto him of the twain who he knew would be released:
Mention me in the presence of thy lord. But Satan caused him to forget to
mention it to his lord, so he (Joseph) stayed in prison for some years. ”
(Pickthall, 1930:72)

e “42 Then he said to the one he deemed should be saved of the two,
"Mention me in thy lord’s presence.” But Satan caused him to forget to
mention him to his master, so that he continued in the prison for certain

years. ” (Arberry,1955:103)

e “42. And he said to the one whom he knew to be saved: “Mention me to
your lord (i.e. your king, so as to get me out of the prison).” But the
Shaitdn (Satan) made him forget to mention it to his lord [or Satan made
YGsuf (Joseph) to forget the remembrance of his Lord (Allah) as to ask
for His Help, instead of others). So [YUsuf (Joseph)) stayed in prison a
few (more) years.”

(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:308)

Discussion :

The word (C‘-‘) 1s a masculine defective (ends with s that is deleted in the
nominative and genitive cases when it is indefinite)indefinite AP in nominative
case refers to the verb meaning referring to future time, in the form (g‘ﬁ) and
derived from the trilateral verb (-3 Allthe three translators translated the AP
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by using the verb in passive voice. The researcher thinks that the three translators
made a mistake in their translations; firstly by choosing the passive voice, since
he(the prisoner) would not be saved by someone but because of his (good) work,
and secondly by using a wrong word to transfer the meaning. And the suggested

translation of C‘-‘ 4 ul‘l Lsm is : to whom he believed that he would survive

Hence , there are 0 success 3 failures

Text 14: 1)y g ULE ) ially g L& (o) 2080 gl 3}
[82:duisi]{c salal
Translations:

o “82. Ask the township where we were, and the caravan with which we
travelled hither. Lo! we speak the truth. ” (Pickthall,1930:74)

e “82 Enquire of the city wherein we were, and the caravan in which we

approached; surely we are truthful men&quot;. ” (Arberry,1955:106)

e “82.“And ask (the people of) the town where we have been, and the
caravan in which we returned; and indeed we are telling the truth.”
(Al-Hilali and Khan,1434AH-2013AD:314)

Discussion :

The word (0,3591-34) is a masculine sound plural indefinite AP in nominative

case refers to the verb meaning, its root (singular) AP is ((3%<) in the form (Je\d)
and derived from the trilateral verb (33=). Pickthall translated the AP as a verb
in the present tense, and this is inaccurate expression because it refers to the action
in general in all times, the matter is they did not aim at that meaning, Arberry
translated the AP as an adjective, which is a mistake, and Al-Hilali (and Khan)
translated the AP as a verb in present continuous which is the most accurate
expression , where they(the sons of Jacob aimed at making their father believe
them at least only this time ). It is obvious now that only Al-Hilali (and Khan)
succeeded to transfer the accurate translation of the AP. Hence , there are 1
success and 2 failures

8. The Results

The following table illustrates the findings of the translation processes made
in above by the translators:

Table 2: The successful and failure translations of the Arabic Active Participles in
the Glorious Qur’an into English with percentage
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_ SUCCESS FAILURE TOTAL

AP(within sentences) 27 30 57

Percentage 47% 53% 100%

The number of failures is 30 of 57 translations, which represents about 53%
of the results. Actually this rate of failure in translating the Arabic AP in Glorious
Qur’an into English should be taken into consideration because it is bigger than
the successful translations which only about 47% of the results, which is even less
than the conventional rate of the success that is 50% .

9. Conclusions and Findings

Main conclusions and findings in this study can be listed in the following:

1- The three translators did not agree in their translations of the Arabic AP
into English in most of translations.

2- The three translators were unaware of achieving the formal correspondence
between the two languages(Arabic and English) on the level of translating
the AP.

3- The rate of mistakes(number of failures regarding the AP) that is 53% is
bigger than the correct or successful translations(47%).

4- Choosing the right form Among the three hypothesized forms(noun, verb
and adjective) is not enough to translate the Quranic AP into English. There
should be diving within each form (noun, verb and adjective) to reach the
accurate translation.

5- The translators focused only on the meaning at most of their translations,
regardless the syntax.
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